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This thesis presents the development of English to Thai translation from under 

the tapestry system for using as a prototype of machine translation

Machine translation in this thesis uses the principle of transfer approach which 

consists of three procedures: analyzing the source language, transferring and 

generating target language.

Four hundreds simple sentences were used as examples for evaluating the 

developed prototype.

It is found that the input sentences were correctly transferred into the target 

words and generated to target language structure.
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